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	Številka: 560-1/2016-49

	Ljubljana, dne 11.02.2016

	EVA /

	GENERALNI SEKRETARIAT VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE

gp.gs@gov.si


	ZADEVA: Informacija o nameravanem podpisu Tehničnega dogovora o zagotavljanju podpore Francoske republike med izvedbo vaje Serpentex 2016 – predlog za obravnavo 

	1. Predlog sklepov vlade:

	Na podlagi 21. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 24/05 – uradno prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU – 1G in 65/14) in 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD in 31/15) je Vlada Republike Slovenije na ____ redni seji dne ______ pod točko ___ dnevnega reda sprejela

S K L E P

Vlada Republike Slovenije se je seznanila z Informacijo o nameravanem podpisu Tehničnega dogovora o zagotavljanju podpore Francoske republike med izvedbo vaje Serpentex 2016.

                                                                                           Mag. Darko Krašovec,

                                                                                             generalni sekretar 

Prejmeta:

– Ministrstvo za obrambo,

– Ministrstvo za zunanje zadeve.

	2. Predlog za obravnavo predloga zakona po nujnem ali skrajšanem postopku v državnem zboru z obrazložitvijo razlogov:

	/

	3. a Oseba, odgovorna za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

	· višja vojaška uslužbenka XIV. razreda Vanja Svetec Leaney, načelnica Sektorja za pravne zadeve v Generalštabu Slovenske vojske.

	3. b Zunanji strokovnjaki, ki so sodelovali pri pripravi dela ali celotnega gradiva:

	/

	4. Pri obravnavi gradiva bosta sodelovala:

	· Andreja Katič, ministrica za obrambo, 
· mag. Miloš Bizjak, državni sekretar na Ministrstvu za obrambo.

	5. Kratek povzetek gradiva:

	Tehnični dogovor določa časovni okvir, splošna načela, obveznosti udeležencev, standarde, vrsto, raven ter obseg in način podpore, ki jo bo Francoska republika kot država gostiteljica med izvedbo vajo Serpentex 2016 zagotovila gostujočim silam.

Vaja je namenjena usmerjevalcem združenih ognjev (angl. JTAC), ki sodelujejo skupaj z drugimi enotami pri taktičnih vajah in izvajajo nalete letal na cilje na tleh v bližini lastnih enot.

Skupno usposabljanje je vključeno v Načrt vaj v obrambnem sistemu in sistemu varstva pred naravnimi in drugimi nesrečami v letu 2016, št. 84300-1/2016/12 z dne 3. 2. 2016 pod zaporedno številko 26.


	6. Presoja posledic za:

	a)
	javnofinančna sredstva nad 40.000 EUR v tekočem in naslednjih treh letih
	NE

	b)
	usklajenost slovenskega pravnega reda s pravnim redom Evropske unije
	NE

	c)
	administrativne posledice
	NE

	č)
	gospodarstvo, zlasti mala in srednja podjetja ter konkurenčnost podjetij
	NE

	d)
	okolje, vključno s prostorskimi in varstvenimi vidiki
	NE

	e)
	socialno področje
	NE

	f)
	dokumente razvojnega načrtovanja:

· nacionalne dokumente razvojnega načrtovanja

· razvojne politike na ravni programov po strukturi razvojne klasifikacije programskega proračuna

· razvojne dokumente Evropske unije in mednarodnih organizacij
	NE

	7.a Predstavitev ocene finančnih posledic nad 40.000 EUR:

/

	I. Ocena finančnih posledic, ki niso načrtovane v sprejetem proračunu

	
	Tekoče leto (t)
	t + 1
	t + 2
	t + 3

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) prihodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) prihodkov občinskih proračunov 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) odhodkov državnega proračuna 
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) odhodkov občinskih proračunov
	
	
	
	

	Predvideno povečanje (+) ali zmanjšanje (–) obveznosti za druga javnofinančna sredstva
	
	
	
	

	II. Finančne posledice za državni proračun

	II. a Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene:

	Ime proračunskega uporabnika 
	Šifra in naziv ukrepa, projekta
	Šifra in naziv proračunske postavke
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	1914 GŠSV
	
	6474 – usposabljanje in vaje
	20.000,00 EUR
	

	SKUPAJ
	20.000,00 EUR
	

	II. b Manjkajoče pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:

	Ime proračunskega uporabnika 
	Šifra in naziv ukrepa, projekta
	Šifra in naziv proračunske postavke 
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1 

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	II. c Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov in povečanih odhodkov proračuna:

	Novi prihodki
	Znesek za tekoče leto (t)
	Znesek za t + 1

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	SKUPAJ
	
	

	
	
	

	

	7.b Predstavitev ocene finančnih posledic pod 40.000 EUR:

Predvidena finančna sredstva za izvedbo vaje znašajo 20.000 EUR in so zagotovljena na proračunski postavki 6474 – usposabljanje in vaje. Pripadniki bodo porabili finančna sredstva za nastanitev, dnevnice, prevozne stroške (gorivo, cestnine in trajekt) ter operativne stroške.



	8. Predstavitev sodelovanja javnosti:

	Gradivo je bilo predhodno objavljeno na spletni strani predlagatelja:
	NE

	Skladno s sedmim odstavkom 9. člena Poslovnika Vlade RS (Uradni list RS, št. 43/01, 23/02 – popr., 54/03, 103/03, 114/04, 26/06, 21/07, 32/10, 73/10, 95/11, 64/12, 80/13 in 10/14) javnost ni bila povabljena k sodelovanju, ker gre za predlog sklepa Vlade.



	9. Pri pripravi gradiva so bile upoštevane zahteve iz Resolucije o normativni dejavnosti:
	NE

	10. Gradivo je uvrščeno v delovni program vlade:
	NE

	                                                   mag. Miloš Bizjak

                                                    državni sekretar



Poslano:

· naslovniku,

· SGS,
· GŠSV,

· DOP.

Informacija

o nameravanem podpisu Tehničnega dogovora o zagotavljanju podpore Francoske republike med izvedbo vaje Serpentex 2016

Od 7. do 25. marca 2016 bo v francoski letalski bazi Solenzara na Korziki potekala mednarodna vaja Serpentex 2016. Vaja je namenjena usmerjevalcem združenih ognjev (UZO, angl. JTAC), ki sodelujejo z drugimi enotami pri taktičnih vajah in izvajajo nalete letal na cilje na tleh v bližini lastnih enot. Vaja zagotavlja neprecenljivo izmenjavo izkušenj med udeleženci, hkrati pa bodo ti z njo pridobili potrdila o opravljenih aktivnostih, ki jih potrebujejo za svoje delovanje. Vaja je namenjena tudi pridobivanju najnovejših izkušenj iz operacij, v katerih trenutno sodelujejo tuje oborožene sile, predvsem pa spremembi pripravljenosti in miselnosti pripadnikov za prehod iz operacij v podporo miru v operacije polnega bojnega spektra (angl. Full Spectrum Operations), ki se pričakujejo v prihodnosti. Vaja poudarja mednarodno sodelovanje v zvezi Nato, organizirano v večnacionalnem okolju, v katerem lahko vsaka država udeleženka čim več prispeva k skupnemu uspehu. Prav tako se bodo lahko usmerjevalci združenega ognja Slovenske vojske pripravili, da bodo lahko čim bolje zagotavljali varnost svojih in koalicijskih sil v morebitnih prihodnjih operacijah, kjer koli se bo pojavila potreba.

Tehnični dogovor o zagotavljanju podpore Francoske republike med izvedbo vaje Serpentex 2016 opredeljuje časovni okvir skupnega usposabljanja, splošna načela, obveznosti udeležencev, standarde, vrsto, raven ter obseg in način podpore, ki jo bo Francoska republika kot država gostiteljica med vajo Serpentex 2016 zagotovila gostujočim silam.

Skupno usposabljanje je vključeno v Načrt vaj v obrambnem sistemu in sistemu varstva pred naravnimi in drugimi nesrečami v letu 2016 št. 84300-1/2016/12 z dne 3. 2. 2016 pod zaporedno številko 26.
Sredstva v višini 20.000 EUR so zagotovljena na proračunski postavki 6474 – usposabljanje in vaje. Pripadniki bodo porabili finančna sredstva za nastanitev, dnevnice, prevozne stroške (gorivo, cestnine in trajekt) ter operativne stroške.

Po mnenju Ministrstva za zunanje zadeve ima izvedbeni dogovor pravno naravo nepogodbenega mednarodnega akta.

Izvedbeni dogovor bo za Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije podpisal brigadir Roman Urbanč, poveljnik 1. brigade Slovenske vojske.
                                                                                              MINISTRSTVO ZA OBRAMBO

TECHNICAL ARRANGEMENT

BETWEEN

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE FRENCH REPUBLIC,
THE FEDERAL MINISTRY OF DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE OF CANADA,

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN,

THE UNITED STATES OF AMERICA AIR FORCES IN EUROPE AIR CHIEF, AS REPRESENTATIVE OF THE DEPARTMENT OF DEFENCE OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

THE ITALIAN GENERAL AIR STAFF OF THE ITALIAN REPUBLIC, AS REPRESENTATIVE OF THE MINISTER OF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC, 

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE DANMARK, 
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE CZECH REPUBLIC, 

Concerning

the Provision of FRENCH Support

during Exercise 

SERPENTEX 2016

The Minister of Defence of the French Republic,

The Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany,

The Minister of Defence of the Kingdom of Belgium,

The Department of National Defence of Canada,

The Minister of Defence of the Kingdom of Spain,

The United States of America Air Forces in Europe Air Chief, as representative of the Department of defence of the United States of America,

The Italian General Air Staff of the Italian Republic, as representative of the minister of defence of the Italian Republic,

The Minister of Defence of the Kingdom of Danmark, 

The Ministry of Defence of the Republic of Slovenia,

The secretary of State for Defence of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

And

The Minister of Defence of the Czech Republic

Hereinafter referred to as “the Parties”;

Having regard to the provisions of the Convention between the States Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces, done in London on 19th June 1951 (NATO SOFA);

Desiring to establish written principles for the execution of Exercise SERPENTEX 2016 planned to take place in France with the Parties’ forces from 07 to 25 March 2016;

HAVE REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDINGS:

ARTICLE 1 

For the purposes of this Technical Arrangement (TA):

1.1 “Exercise”: the Exercise SERPENTEX 2016, taking place from the 07th to the 25th of March 2016 in France at Solenzara Air Base, with Forces from the Parties.

1.2 “Forces”:  all Sending Party’s military and civilian personnel who are deployed to Host Party’s (HP) territory, for the purposes of preparation or execution of the Exercise. The term includes the personnel, aircraft, vehicles, stores, equipment and provisions, as well as all air and surface movement resources, together with their accompanying personnel (including civilians) and supporting services, required to deploy or to support the Forces mentioned above.

1.3 “Host Party” (HP): the French Party, host of the Exercise SERPENTEX 2016. 

1.4 “Host Base” (HB): the French air base 126 at Solenzara, Corsica.

1.5 “Host Party Support” (HPS): in accordance with the provisions of this arrangement, the civil and military assistance rendered by the HP to the Sending Parties (SP), which is located in or are in transit through HP territory, airspace or territorial waters for the purpose of the Exercise.

1.6 “Sending Party” (SP): a Party sending Forces to the territory and/or airspace of the HP for the purpose of the Exercise.

1.7 “Statement of Requirement” (SOR): a document, prepared by SP, detailing Forces to be deployed and related facilities, supplies and services required. When known it contains also limitations/shortfalls of HPS requested. Each SP sends its SOR to the HP as soon as possible and at least before the beginning of the Exercise. 

ARTICLE 2 

2.1. The purpose of this TA is to establish the policy and procedures for the provision of HPS to Forces on the territory of the HP, during the preparation and execution of the Exercise. In particular, the purpose of this TA is to create a framework for logistic, legal and financial aspects related to this HPS.

2.2. The HP shall not apply STANAG except those in accordance with its laws and regulations.

2.3 SP Forces are authorized to board FAF aircraft if requested for the purposes of the Exercise.

ARTICLE 3 

3.1 Each SP shall take care of the logistic support of its own Forces.

3.2 Within existing capabilities and subject to availability, the HP shall provide SP with support as necessary for the purpose of the Exercise.

3.3 The SP shall make sure that the SORs specify the type, quantity and quality of support required. 

3.4 The HP shall support the SP in accordance with the principles of STANAG 2034 (procedures for mutual logistic assistance) and/or other applicable multi- or bi-lateral agreements and arrangements. The HP is not in a position to apply STANAG 3113 (the provision of support to the visiting personnel, aircraft and vehicles).

ARTICLE 4 

4.1 As a principle, each Party shall pay for the costs arising from its participation to the Exercise. Nevertheless, the HP offers some provisions free of charge. The HP shall keep administrative and financial records necessary to establish reimbursement to the HP for the resources provided to SP Forces, as requested.

4.2 The SP shall ensure reimbursement to HP for HPS provided within the framework of this TA.

4.3 The HP shall provide the following equipment and services, free of charge to all Forces, during the preparation and execution of the Exercise:

4.3.1 The training facilities/areas and locations (infrastructure necessary to conduct the Exercise) including furniture (tables and chairs only);

4.3.2 Expenditures linked with the deployment of communication and information systems requested for the purposes of the Exercise (telephone and computer network and radio) excluding connection to civilian networks;

4.3.3 Expenditures linked with light infrastructure works requested for the purposes of the Exercise (electric installations, storages area, and security fences);

4.3.4 Boarding of FAF aircraft with members of the SP.

4.4 Subject to availability, the HP shall provide, during the preparation and execution of the Exercise, the following equipment and services subject to reimbursement on invoice by the requesting SP:

4.4.1 Fuel for aircraft, oxygen and nitrogen gas (according to the pricing at the moment of the Exercise) and fuel for heating;

4.4.2 Catering and bottled water (according to the pricing in force on the HB); 

4.4.3 Expenditures related to the registration (supply of badges);

4.4.4 Accommodation on HB for the requesting SP if available (according to the pricing in force on the HB);

4.4.5 Provision of laundry means;

4.4.6 Waste management;

4.4.7 Provision of anti-fire means;

4.4.8 Provision of cleaning means;

4.4.9 Renting or leasing of technical equipment necessary to the Exercise;

4.4.10 Provision of radio frequences for Exercice purpose;

4.4.11 Provision of gymnasium on the HB and instructors;

4.4.12 Renting or leasing and charges for Internet and international commercial telephone, fax and data lines in support of the Exercise providing connectivity to/from national commands/MOD;

4.4.13 Renting of additional office equipment in direct support of the Exercise (e.g. copiers, printing equipment, and faxes) - excluding computers;

4.4.14 Renting of vehicles, only if the SP’s personnel is trained to use it and provision of drivers; 

4.4.15 Office supplies, communication and information systems (CIS) consumables and supplies;

4.4.16 Maps for the Exercise requested by the SP;

4.4.17 National receptions organised by the SP (including all national and private hospitality aspects).

4.5 Goods or services provided by HP for SP shall be billed as per the actual costs incurred by HP. Payment shall be made within thirty (30) days to the French relevant department: 

Plateforme achats-finances – Sud-Est

BCRM Toulon 

BP42 83800 TOULON CEDEX 9

FRANCE

4.6 Unless otherwise noted, any losses shall be recovered at replacement cost where noted or at fair market price, and charged to the involved SP.

4.7 Accommodation and catering shall be paid in cash or by credit card during the in-processing of the Exercise. Payment can be directly made by the Forces personnel or by SP national accountant officers.

4.8. Financial aspects linked to supplies and services rendered directly by the HP:

4.8.1 SP shall reimburse the HP for all mutually accepted supplies and services rendered by the HP, except those supplies and services which are provided at no cost.

4.8.2 Costs arising from the use of loaned equipment (e.g. POL for vehicles and generators) shall be borne by the using SP.

4.8.3 Any equipment provided on loan from HP shall be returned by the last day of the Exercise, prior to re-deployment of SP. Damages to loan equipment shall be reported at the time of return to the HP.

4.9 Financial aspects linked to supplies and services rendered through commercial and civil resources.

4.9.1 Upon request of the SP, the HP shall facilitate SP contracts with civil and commercial sources.

4.9.2 Whenever the HP cannot provide the requested support, the HP can help the SP in order to facilitate the flow of information and signature of contracts between the units of SP and the civil and commercial sources. The HP shall however not sign contracts on behalf of SP.

4.9.3 All bills shall be paid directly by the contracting SP to the civil and commercial supplier, without interference of the HP.

4.9.4 SP shall pay for support provided under contractual arrangements implemented for the Exercise, in accordance with the TA;

4.9.5 SP shall pay for support provided under contractual arrangements put in place by the SP itself.

4.10 Financial Guidelines.

4.10.1 All invoices shall be provided in French and where possible in English. Any subsequent payments shall be made in euro.

4.10.2 SP shall appoint, in an annex of the TA, a point of contact (POC) and address for all the Exercise financial arrangements and for settlement of accounts.

ARTICLE 5 

The Parties understand that:

5.1 Medical support is primarily a SP responsibility.

5.2 Emergency treatment and consultations provided by HP military medical services shall be free of charge in compliance with Article IX of the NATO SOFA. Emergency transportation can be performed by civilian means.  

5.3. HP Civilian medical care shall be borne by the person concerned, based on a valid European health insurance card, if applicable. Otherwise it shall be paid by SP, directly upon provision of healthcare services. This applies to emergency medical evacuations or transportations of injured personnel by a HP civilian service, hospitalizations, consultations, medical care and examinations provided by a civilian HP hospital.

5.4. Medical strategic evacuation is a SP responsibility.

ARTICLE 6 

6.1 The HP shall be responsible for ensuring the external security of the facilities where the SP aircraft will be stored. During day time hours (08am-05pm) the SP are responsible for their own aircraft. In case of emergency and if necessary, HP guard duties can be called in. After regular working hours (05pm-08am) the outside-parked aircraft shall be guarded by HP guard personnel. Each SP shall be responsible for identifying and providing its force protection (FP) requirements to the HP, if necessary. It shall be implemented by personnel and means of the HP, in accordance with national regulations. The HP shall inform the Forces of their proposed FP measures and restrictions.

6.2 All classified information and material exchanged or generated in connection with this TA shall be used, transmitted, stored, handled and safeguarded in accordance with the applicable Security Arrangements and/or NATO regulations.

6.3 SP shall provide the HP with a list of all Parties to the Exercise prior to the beginning of the Exercise. This list specifies the first and last name, rank and military ID card. When deployed, Parties shall bear the HB access badge that will be given to them during the in-processing, at all the time.   

6.4 During the Exercise, SP’s personnel are allowed to exit the military perimeter of the HB with their military equipment and uniforms. For those field exercises, they can go with a member of HP’s force in order to facilitate their movements and ensure their safety.     

ARTICLE 7 

7.1 SP personnel shall respect the laws and regulations of the HP.

7.2 Administrative authority, including disciplinary authority over SP personnel shall remain a responsibility of the SP.

7.3 Matters regarding jurisdiction are covered by Article VII of NATO SOFA.

ARTICLE 8 

8.1 Any accident or incident involving an aircraft participating in the Exercise shall be dealt with in accordance with STANAG 3531 on safety investigation and reporting of accidents/incidents involving military aircraft, missiles and/or Unmanned Air Vehicles.

8.2 The approval of the judicial authorities must be obtained before wreckage is moved and samples are taken of some of its parts.

ARTICLE 9 

9.1. All claims arising out of, or in connection with the execution of this TA shall be dealt with in accordance with the Article VIII of NATO SOFA.

ARTICLE 10 

10.1 This TA respects international and national law and shall not enter into conflict with bilateral or multilateral agreements existing between Parties. It is not a treaty as defined in the Vienna convention on the law of treaties signed the 23rd May 1969.

10.2 This TA shall become effective on the date of the last signature. However, from the moment that the HP has signed it, the Parties apply the dispositions of the TA on the date of the signature of each SP and for what concerns them.

10.3 This TA may be amended at any time by mutual written consent of all the Parties. The annex is an integral part of the TA. Each Party can, provided it informs the other Parties, unilaterally modify the annex.

10.4 The TA shall remain in effect until the end of the Exercise. However, this TA can be terminated unilaterally by each Party with a five (5) days’ written notice. 

10.5 The termination of this TA does not release the Parties from the fulfilment of all their commitments contracted during its execution.

10.6 This TA is signed in eight original copies in English and in French language, both versions being equally authentic.  

The Minister of Defence of the French Republic

Date and signature: ............................................

Name: Monsieur Jean-Yves Le Drian................................................

For the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany
Date and signature: ............................................

Rank and name: ................................................

Function: ...........................................................

For the Minister of Defence of the Kingdom of Belgium

Date and signature: ............................................

Rank and name: ................................................

Function: ...........................................................

For the Department of National Defence of Canada

Date and signature: ............................................

Rank and name: ................................................

Function: ...........................................................

For the Minister of Defence of the Kingdom of Spain

Date and signature: ............................................

Rank and name: ................................................

Function: ...........................................................

For U.S. Air Forces in Europe Air Chief, as representative of the Department of defence of the United States of America
Date and signature: ............................................

Rank and name: ................................................

Function: ...........................................................

For the Italian General Air Staff of the Italian Republic, as representative of the minister of defence of the Italian Republic

Date and signature: ............................................

Rank and name: ................................................

Function: ...........................................................

For the Minister of Defence of the Kingdom of Denmark,
Date and signature: ............................................

Rank and name: ................................................

Function: ...........................................................

For the Ministry of Defence of the Republic of Slovenia,
Date and signature: ............................................

Rank and name: ................................................

Function: ...........................................................

For the Secretary of State for Defence of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Date and signature: ............................................

Rank and name: ................................................

Function: ...........................................................

For the Ministry of Defence of the Czech Republic,
Date and signature: ............................................

Rank and name: ................................................

Function: ...........................................................

ANNEX TO THE TA CONCERNING THE PROVISION OF HOST PARTY SUPPORT

DURING EXERCISE SERPENTEX 2016

POINTS OF CONTACT

	NAME
	FUNCTION
	UNIT
	Phone
	Mobile
	Email

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


TEHNIČNI DOGOVOR
MED

MINISTROM ZA OBRAMBO FRANCOSKE REPUBLIKE,

ZVEZNIM MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO ZVEZNE REPUBLIKE NEMČIJE,

MINISTROM ZA OBRAMBO KRALJEVINE BELGIJE,

MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO KANADE,

MINISTROM ZA OBRAMBO KRALJEVINE ŠPANIJE,

POVELJSTVOM LETALSKIH SIL V EVROPI ZDRUŽENIH DRŽAV AMERIKE KOT PREDSTAVNIKOM MINISTRSTVA ZA OBRAMBO ZDRUŽENIH DRŽAV AMERIKE,

GENERALŠTABOM LETALSKIH SIL ITALIJANSKE REPUBLIKE KOT PREDSTAVNIKOM MINISTRA ZA OBRAMBO ITALIJANSKE REPUBLIKE,

MINISTROM ZA OBRAMBO KRALJEVINE DANSKE,

MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO REPUBLIKE SLOVENIJE,

MINISTROM ZA OBRAMBO ZDRUŽENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE

IN

MINISTRSTVOM ZA OBRAMBO REPUBLIKE ČEŠKE

O  

ZAGOTAVLJANJU PODPORE FRANCOSKE REPUBLIKE

MED VAJO SERPENTEX 2016

Minister za obrambo Francoske republike,

Zvezno ministrstvo za obrambo Zvezne republike Nemčije,

minister za obrambo Kraljevine Belgije,

Ministrstvo za nacionalno obrambo Kanade,

minister za obrambo Kraljevine Španije,

načelnik zračnih sil Združenih držav Amerike v Evropi kot predstavnik Ministrstva za obrambo Združenih držav Amerike,

Generalštab italijanskih zračnih sil Italijanske republike kot predstavnik ministra za obrambo Italijanske republike,

minister za obrambo Kraljevine Danske,

Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije,

državni sekretar za obrambo Združenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske

in minister za obrambo Republike Češke,

v nadaljevanju pogodbenice, so se

ob upoštevanju določb Konvencije med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe glede statusa njihovih sil, sklenjenega 19. junija 1951 v Londonu (Nato SOFA);

v želji oblikovati pisna načela za izvedbo vaje SERPENTEX 2016, ki naj bi potekala s silami pogodbenic od 7. do 25 marca 2016 v Franciji;

SPORAZUMELE:

1. ČLEN 

Za namene tega tehničnega dogovora (TA):

1.1 Vaja: vaja SERPENTEX 2016, ki bo potekala s silami pogodbenic od 7. do 25 marca 2016 v Franciji v letalski bazi Solenzara.

1.2 Sile: celotno vojaško in civilno osebje pogodbenice pošiljateljice, ki je razmeščeno na ozemlju pogodbenice gostiteljice (HP) za pripravo ali izvedbo vaje. Izraz vključuje osebje, zrakoplove, vozila, zaloge, opremo in življenjske potrebščine, pa tudi vse vire za premike po zraku in kopnem skupaj s spremljevalnim osebjem, vključno s civilisti, ter podporne storitve, potrebne za razmeščanje in podporo zgoraj navedenih sil.

1.3 Pogodbenica gostiteljica (HP): Francija kot gostiteljica vaje SERPENTEX 2014. 

1.4 Gostiteljska baza (HB): francoska letalska baza 126 v Solenzari na Korziki.

1.5 Podpora pogodbenice gostiteljice (HPS): skladno z določbami tega dogovora obsega civilno in vojaško pomoč, ki jo HP zagotavlja pogodbenicam pošiljateljicam (SP), ko so med vajo na ozemlju, v zračnem prostoru ali teritorialnih vodah HP oziroma so v tranzitu čez ozemlje, zračni prostor ali teritorialne vode HP.

1.6 Pogodbenica pošiljateljica (SP): pogodbenica, ki napoti sile na vajo na ozemlje in/ali v zračni prostor HP.

1.7 Izjava o potrebah (SOR): dokument, ki ga pripravi SP in vsebuje podroben opis sil za razmestitev ter z njimi povezanih potrebnih objektov, sredstev oskrbe in storitev. Ob objavi vključuje tudi omejitve oziroma primanjkljaje zahtevane HPS. Vsaka SP čim prej oziroma vsaj pred začetkom vaje pošlje svojo SOR v HP. 

2. ČLEN 

2.1 Namen TA je oblikovati politiko in postopke za zagotavljanje HPS za sile na ozemlju HP med pripravo in izvedbo vaje. Zlasti je namen TA ustvariti okvir za logistične, pravne in finančne vidike HPS.

2.2 HP ne uporablja Stanagov, razen tistih, ki so skladni z njenimi zakoni in predpisi.

2.3 Sile SP se smejo vkrcati na letala FAF, če je to potrebno zaradi vaje.

3. ČLEN 

3.1 Vsaka SP poskrbi za logistično podporo svojih sil.

3.2 HP glede na svoje zmogljivosti in razpoložljivost zagotovi SP podporo, potrebno za vajo.

3.3 SP poskrbi, da so v SOR podrobne navedeni vrsta, obseg in kakovost zahtevane podpore. 

3.4 HP zagotavlja podporo za SP skladno z načeli Stanaga 2034 (postopki za vzajemno logistično pomoč) in/ali drugimi veljavnimi več- ali dvostranskimi sporazumi ter dogovori. HP ne more uporabljati Stanaga 3113 (zagotavljanje podpore za gostujoče osebje, zrakoplove in vozila).

4. ČLEN 

4.1 Vsaka pogodbenica poravna stroške svoje udeležbe na vaji, vendar pa HP zagotavlja nekatere življenjske potrebščine brezplačno. HP vodi administrativno in finančno evidenco, ki je potrebna za povrnitev stroškov HP za vire, zagotovljene na podlagi zahtev sil SP.

4.2 SP poskrbi za povračilo stroškov HP za HPS, zagotovljeno po tem TA.

4.3 HP zagotovi opremo in storitve brezplačno za vse sile med pripravo in izvedbo vaje, in sicer:

4.3.1 objekte za usposabljanje oziroma vadišča in lokacije (infrastrukturo, potrebno za izvedbo vaje), vključno z mizami in stoli;

4.3.2 uporabo komunikacijskih in informacijskih sistemov, potrebnih za vajo (telefonsko, računalniško in radijsko omrežje), razen povezave s civilnim omrežjem;

4.3.3 manjša dela na infrastrukturi, potrebna za vajo (električna napeljava, skladišča in varnostne ograje);

4.3.4 vkrcanje na letala FAF s pripadniki SP.

4.4 Glede na razpoložljivost HP zagotovi med pripravo in izvedbo vaje opremo in storitve proti plačilu z računom za SP, ki vloži zahtevo, in sicer:

4.4.1 gorivo za zrakoplove, kisik in dušik (po cenah v času vaje) ter kurilno olje;

4.4.2 gostinske storitve in stekleničeno vodo (po veljavnih cenah v HB); 

4.4.3 plačljivo prijavo (dobavo priponk);

4.4.4 namestitev v HB za SP, ki to zahtevajo, če bo na voljo (po veljavnih cenah v HB);

4.4.5 pralnico;

4.4.6 odvoz odpadkov;

4.4.7 protipožarna sredstva;

4.4.8 čistila;

4.4.9 najem ali zakup tehnične opreme za vajo;

4.4.10 radijske frekvence za vajo;

4.4.11 telovadnico v HB in trenerje;

4.4.12 najem ali zakup ter izdatke za internet in mednarodne komercialne telefonske, telefaks in podatkovne linije v podporo vaje, ki zagotavljajo povezavo do in od nacionalnih poveljstev oziroma ministrstev za obrambo;

4.4.13 najem dodatne pisarniške opreme za neposredno podporo vaje, na primer fotokopirne stroje, tiskalnike in fakse, razen računalnikov;

4.4.14 najem vozil pod pogojem, da je osebje SP usposobljeno za njihovo uporabo, in voznike; 

4.4.15 pisarniške potrebščine ter potrošni material in potrebščine za komunikacijske in informacijske sisteme (CIS);

4.4.16 zemljevide za vajo na zahtevo SP;

4.4.17 nacionalne sprejeme v organizaciji SP (vključno z vsemi nacionalnimi in zasebnimi gostinskimi vidiki).

4.5 Blago in storitve, ki jih HP priskrbi za SP, se zaračunajo glede na dejanske stroške, ki jih ima HP. Plačilo se izvede v tridesetih (30) dneh ustreznemu francoskemu organu: 
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4.6 Če ni drugače določeno, se izgube nadomestijo skladno z nadomestitvenimi stroški ali po primerni tržni ceni. Zaračunajo se zadevni SP.

4.7 Namestitev in prehrana se poravnata v gotovini ali s kreditno kartico v pripravljalni fazi vaje. Plačilo lahko neposredno opravi osebje sil ali nacionalni računovodje SP.

4.8 Finančni vidiki, povezani s preskrbo in storitvami, ki jih neposredno zagotavlja HP:

4.8.1 SP povrne stroške HP za vso vzajemno sprejeto oskrbo in storitve, ki jih zagotovi HP, razen za brezplačno zagotovljeno oskrbo in storitve;

4.8.2 stroške, povezane z uporabo izposojene opreme, na primer za nafto, olja in maziva za vozila in generatorje, plača zadevna SP;

4.8.3 oprema, izposojena pri HP, se vrne enkrat do konca vaje, pred odhodom SP. Poškodbe opreme se sporočijo ob vrnitvi HP.

4.9 Finančni vidiki, povezani z oskrbo in storitvami, ki jih zagotavljajo komercialni in civilni viri.

4.9.1 Na zahtevo SP mora HP omogočiti SP sklepanje pogodb s civilnimi in komercialnimi viri.

4.9.2 Če HP ne more zagotoviti zahtevane podpore, lahko zagotavlja pomoč SP pri pretoku informacij in podpisu pogodb med enotami SP ter civilnimi in komercialnimi viri, vendar pa HP ne more sklepati pogodb v imenu SP.

4.9.3 Vse račune mora SP, ki sklene pogodbo, poravnati neposredno civilnim in komercialnim dobaviteljem brez posredovanja HP.

4.9.4 SP plača podporo skladno s pogodbenimi dogovori, ki se izvajajo za vajo, skladno s TA;

4.9.5 SP plača podporo skladno s pogodbenimi dogovori, ki jih SP vzpostavi sama.

4.10 Finančne smernice.

4.10.1 Vsi računi morajo biti izdani v francoskem jeziku in, če je mogoče, tudi v angleškem jeziku. Morebitna dodatna plačila se opravijo v evrih.

4.10.2 SP določi v prilogi k TA točko za stike (POC) in naslov za vse finančne dogovore, povezane z vajo in plačevanjem računov.

5. ČLEN 

Pogodbenice so seznanjene s tem, da:

5.1 je za zdravstveno podporo v prvi vrsti odgovorna SP;

5.2 sta nujno zdravljenje in posvetovanje, ki ju zagotavljajo vojaške zdravstvene službe HP, brezplačni, skladno z IX. členom Nato SOFA. Nujni prevoz se lahko zagotovi s civilnimi sredstvi;

5.3 civilno zdravstveno oskrbo HP plača zadevna oseba na podlagi veljavne evropske kartice zdravstvenega zavarovanja, kadar je to potrebno. Sicer tako oskrbo poravna SP neposredno po opravljenih zdravstvenih storitvah. To velja za nujno medicinsko evakuacijo ali prevoz poškodovanega osebja s civilno službo HP, hospitalizacijo, posvetovanje, zdravstveno nego in preglede v civilni bolnišnici HP.

5.4. Za medicinsko strateško evakuacijo je odgovorna SP.

6. ČLEN 

6.1 HP mora poskrbeti za zunanjo varnost objektov, v katerih so shranjeni zrakoplovi SP. Čez dan, in sicer od 8. do 17. ure, je za svoje zrakoplove odgovorna SP. V nujnih primerih in, če je treba, se lahko aktivira stražarska služba HP. Po običajnem delovnem času, od 17. do 8. ure, zunaj parkirane zrakoplove varuje straža HP. Vsaka SP mora opredeliti in, če je treba, priskrbeti HP lastne zahteve za zaščito sile (FP). Zaščito zagotavlja osebje HP, skladno z nacionalnimi predpisi. HP seznani sile s predlaganimi ukrepi in omejitvami FP.

6.2 Vsi tajni podatki in material, izmenjani ali izdelani v povezavi s tem TA, se uporabljajo, posredujejo, hranijo, uporabljajo in varujejo skladno z veljavnimi varnostnimi dogovori in/ali Natovimi predpisi.

6.3 SP priskrbi za HP seznam vseh udeležencev vaje pred začetkom vaje. Seznam vključuje ime in priimek, čin in vojaško identifikacijsko izkaznico. Po razmestitvi morajo udeleženci stalno uporabljati vstopno izkaznico HB, ki jo dobijo med uvodno seznanitvijo.   

6.4 Med vajo osebje SP lahko zapusti vojaško območje HB s svojo vojaško opremo in uniformo. Na takih terenskih vajah lahko sodelujejo s pripadnikom sile HP, da je poskrbljeno za njihove premike in varnost.     

7. ČLEN 

7.1 Osebje SP spoštuje zakone in predpise HP.

7.2 Za administrativne in disciplinske zadeve glede osebja SP je pristojna SP.

7.3 Vprašanja pristojnosti ureja VII. člen Nato SOFA.

8. ČLEN 

8.1 Nesreče ali incidenti, v katerih so udeleženi zrakoplovi, ki sodelujejo na vaji, se obravnavajo skladno s Stanagom 3531 o preiskavah na področju varnosti in poročanju o nesrečah/incidentih, v katerih so udeleženi vojaški zrakoplovi, izstrelki in/ali brezpilotna zračna plovila.

8.2 Dovoljenje sodnih organov mora biti pridobljeno pred odvozom razbitin in jemanjem vzorcev z delov razbitin.

9. ČLEN 

9.1 Vsi zahtevki, ki izhajajo iz izvajanja tega TA ali so v povezavi z njim, se obravnavajo v skladu z VIII. členom Nato SOFA.

10. ČLEN 

10.1 TA upošteva mednarodno in nacionalno pravo ter ni v nasprotju z dvostranskimi ali večstranskimi sporazumi med pogodbenicami. Ta dokument ni mednarodna pogodba, kot je opredeljena v Dunajski konvenciji o pogodbenem pravu, podpisani 23. maja 1969.

10.2 Ta TA začne veljati z dnem zadnjega podpisa, vendar pa od takrat, ko ga podpiše HP, pogodbenice uporabljajo določbe TA z dnem podpisa posamezne SP in glede na to, kar jih zadeva.

10.3 Ta TA se lahko kadar koli spremeni z vzajemnim pisnim soglasjem vseh pogodbenic. Priloga je sestavni del TA. Vsaka pogodbenica lahko enostransko spremeni prilogo, pod pogojem da o tem obvesti ostale pogodbenice.

10.4 TA velja do zaključka vaje. TA lahko enostransko prekine vsaka pogodbenica, tako da pet (5) dni vnaprej pošlje pisno obvestilo. 

10.5 Prenehanje tega TA pogodbenic ne odvezuje od izpolnitve vseh svojih obveznosti, ki so jih prevzele med njegovim izvajanjem.

10.6 Ta TA je podpisan v osmih izvirnikih v angleškem in francoskem jeziku, pri čemer sta obe različici enako verodostojni.  
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Za Ministrstvo za obrambo Republike Češke

Datum in podpis: …………………..
PRILOGA K TEHNIČNEMU DOGOVORU O ZAGOTAVLJANJU FRANCOSKE PODPORE 

MED VAJO SERPENTEX 2016
OSEBE ZA STIKE
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